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NYBJIMKALUA HA MAKEJOHCKWUTE YYEBHNKAPU
BO LLAPUTPALCKUTE TMACHULIN BO XIX BEK

Amncrpakr: [Ipeamer Ha 0BOj TPyA IpeTCTaByBa MPOCICAYBABETO HA BPCKATa Ha Ma-
KEJIOHCKHOT KYATYPEH M HalMoHaseH pa3Boj co [apurpan Bo XIX Bek, Koj 0wl 3Ha4acH U
UCKITYIUTEITHO BOXKCH KYITYPEeH [IEHTap 32 MAKESIOHCKHTE TPEPOIOCHUIIN KaJIe eI CE KOy~
BaJIE, JIEJ TH TTeyaTesie CBOMTE KHUTH U yIeOHUIIH, a N MTyOIMKyBaje CTaTHH, IOTHCH U APYTH
’KaHPOBCKH (OPMHU BO BECHUIIUTE KaKO MITO ce: ,,llapurpancku BectHUK", ,,MakeoHHja",
»IIpaBo* utH. EnHa of1 mo3abenexuTeHuTe mojaBu Bo 6op0aTa 3a HAlMOHATIHO U KYJITYPHO
0CaMOCTOjyBaEb€ BO ICBETHACCETTHOT BEK € CTPEMEKOT HACTABaTa BO YUIIIUIITA J]a CE H3BE-
IlyBa Ha MajurH ja3uk. MaKeJIOHCKHUTE YUHTENH ce OOpelie 3a HCTUCHYBAE Ha TPUKHUOT ja3HK,
OJIHOCHO TO KpeHaJIe IJ1acoT MPOTHB ennHu3aimjara. [To3Haro e gexa Bo XIX Bek Bo Llapurpan
OMIIo0 pa3BUEHO MEYATAPCTBOTO, padOTENIE ABACCET U ACBET NIEIATHHUIIN, O KOU IBACCET OHIIe
CJIOBCHCKHU IEYATHUIIN BO KOU C€ I1€YATECJIC CJIOBCHCKH KHUTU U ICPUOAUIHU Hy6.HI/IKaLII/II/I. IIa
TaKa, ejHa o1 Haje(UKACHUTE MEPKH 32 KYATYPHO M HAIIOHATHO 0CO3HABAHE IIPETCTABYBAIIO
COCTaBYBAIbE U IIEUATCH-¢ Ha MAKEJOHCKU OYKBAPH, YATAHKH M PYTH YICOHUIIN, HA KOH UM
KOHKYypHpale CpICKUTe 1 Oyrapckute yueOHM TioMaraia. Mery Hajmo3HaTuTe y4eOHUKapH
BO MaKeJOHCKAaTa MpeponOeHCcKa KHIDKEBHOCT KOH 'l TIeYaTesie CBOUTE CTATHU OBP3aHH CO
ja3I/IKOT BO HApUrpagCKUTe riiaCHULHN, a T UCTICHATHIIC U TIPBUTE y‘ICGHI/IHI/I Ha MaK€JOHCKHUTEC
Hapeuja, ome: [Taprennj 3orpadeku, Kysman [lankapes, Jlumurap B. Makenoncku, Benuja-
MuH MadyKoBCKY U 11p. Y ueOHUKApHTE, IPEKy 00jaBaTa Ha MPBHUTE YUSOHHIIM HA MAKEIOHCKO
Hapedje, 3al0YHajIe CO MACOBHO ONMCMEHYBAhE Ha MaKEIOHCKHOT HApO/I, ITO OIOIHA Ipe-
pacHaJio Bo 0TBopeHa 6opha 3a KyJITypHO M HAIlOHAIHO 0camMocTojyBame. Tokmy Llapurpan Bo
JIeBETHAECETTHOT BeK, Kako 1ieHTap Ha OcMannuckara Mmrmepuja, co 6orar Ky1TypHO-OIIITeCc-
TBEH JKUBOT, OJMTPAIl 3Ha4ajHa YI0ora BO MaKeJOHCKaTa HallmoHAIHa mpeponda Bo XIX Bek.

Kay4ynn 360poBu: yueOHHKapH, Pepoa0a, NICHTUTET, MAKEIOHCKH jasuk, [{apurpan
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M-p MapuHa LiBeTaHocka

Hcranbyn, Koncrantunonon u Llapurpazn ce nMumara 3a rpagot Ha bocgopor
KOj € HeoMHUHIIUB MOCT oMery OpuentoT u OKcuaeHToT. HeroBoto BU3aHTHCKO, HO
¥ OCMaHJIMCKO MHHATO € HEPaCKMHIIMBO BP3aHO CO KYJITypHaTa MEMOpHja Ha MaKe-
JOHCKHMOT Hapoj1, OnJIejKi MaKeI0OHCKaTa KyJITypa BO KOHTHHYUTET OvJIa MHTETpaJicH
JIeJ1 O] HEKOTalll BOICYKUTE U CIIaBHU UMIIEPH)aTHU CHCTEMH.

KoKy 1 1a u3resia mapajiokcanto, criopen Kynaskosa (2018: 286), o1 acrekT
Ha COBPEMEHUTE CUMILTU(HUKAIINK Ha MYJITHIMHT BU3MOT, Ha MYJITUKYITYPATH3MOT U
Ha MYJITUETHULU3MOT, HICTOPUCKA BUCTHHA € JIEKa Pa3IMUYHUTE HAPOAU BO COCTABOT
Ha Ocmaniuckara MMneprja nmane oJpeeH! HEeNHIIaHU KYJITYPHH MpaBa Jia ro
MPaKTHKyBaaT CBOjOT MajYMH ja3WK M CBOjaTa HApOAHA KynTypa. Jla Hemano Taksa
TOJIEpaHIIMja BO TEKOT Ha METTE BeKa, MakeIoHIuTe OU ce KOHBEepTUpaie 1 KoHdecu-
OHAJIHO U ja3nuHo. KoNneKTHBHATA Ky/ITYpHA MEMOpH]ja € 3auyBaHa OnarogapeHue Ha
HeapTHKYJIHpaHaTa, MOyKeOH, HO JIejCTBEHA TOJIEpaHIIMja CIIPeMa KyJITYPHHTE Pa3IuKH
mTo nocroena Bo Ocmannuckara Mmnepuja.

Bo TekoT Ha BEKOBHOTO OCMAHIIMCKO MPUCYCTBO HA OBHE ITPOCTOPH, 3 0COOEHO
Bo XIX Bek, on Llapurpan kon Makenonuja moarane KyITypHHTE 00paciii, HO U
obparHo — o1 Makenonuja KoH Llapurpan 3amMuHyBasie HHTENEKTYyaly, Jea U Hu3a
KYJITYpPHH TIPAKTHKH.

Bo Espomna Bo XIX Bek 3am04Hano co31aBakbeTo0 Ha HOBUOT CBETCKH HOPEIOK
Ha MOJIepHa JipkaBa Koja ce 6azupaia Bp3 COOJHOCOT Halllja — IpKaBa — HAPO/I.

Bo eBporicku paMKy 0Ba paBEHCTBO K€ I'0 03Ha4H JIEBETHAECETTUOT BEK BO IEPHOJL
on nenecer roguuu (1830 — 1880). HapoauTte ce pasrpanudyBaar U ce J10)KUByBaatr
KaKO MOCEOEH EHTUTET MPEKY ja3uKOWl U KHUNICEBHOCTIA KAKO MHIUKAIINK Ha KOJIEK-
THBHATa MPUIATHOCT. Taka ,,co3aBamkeTo HAIMU BP3 OCHOBA HA ,,HAIIMOHATHHOT
NPUHIMAI € OCHOBHATA COPKMHA Ha eBoJyIHMjaTa oJ XIX BeK 0 pacraramero Ha
TOJIEMHUTE UMITIEPHH, KaKo To ce ABCcTpo- YHrapuja (1876) u Ocmanmickara Mmmepuja
BO jyroucrouna EBpoma (Xo6cOaym, 1993: 36).

Bo Makenonuja, 1 okpaj Toa IITo ce Haorana Bo paMkute Ha OcMansmickara Mm-
niepuja, 6opbara Ha MaKeIOHCKUTE POCBETUTEIH M TIPEPOAOCHUIIN OMiTa HAaCOueHa KOH
BpaKame Ha aBToKe(anHocta Ha Oxpujickara apxuenuckonyja (ykunara 1767 rommsa),
KOH 3aJI0KOHTE 3a CTaHAAPM3UPabEe Ha T0ce0eH MAaKEeIOHCKHU JINTEPATypeH jasHK 1
CO3/1aBambE JIMTEPATypa, KOH HAlIMOHAJIHATA [IOTBP/Ia HA MAaKeJIOHCKUOT Hapoy, oi0paHa
Ha MaKe/IOHCKUOT UJIEHTHTET U KOH CTeKHYBA€ Ha €l1000/1a 1 aBTOHOMHA MaK€eI0HCKa
npxaBa. MakeoHHja 1 MAKETOHCKHOT HapoI BO CBOMTE HALMOHAITHY ¥ KYJITYPHH aCIIH-
patmu Bo XIX BeK BOOIIITO HE CE pa3UKyBaJie OJ] SBPOIICKHUTE U OaTKaHCKUTE HAPOJIH.
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My6nykauumn Ha MakeJJoHCKMTe y4eGHNKapK BO LIapUrpajickuTe rnacHuum Bo XIX Bex

OnwTecTBEHO-NOAUTUYKH U KYNTYPHN OKONHOCTH
Ha bankaHoT Bo XIX Bek

Ha bankaHot er3uctupaie MHOTYOpOjHH PEITUTHH, ja3uIy 1 iucMa. Ha mogero-
KoT Ha XIX BeK M MOJMTHYKATA COCTOjOa OMIla MOIITHE KOMIUIEKCHA, OMIICjKHU TOj OMIT
noznesneH nomery ABctpo-YHrapckara u Ocmannuckara Mmmnepuja, na 6ankaHcKuTe
HapOJIY I'0 3aI10YHAIIE ITOIMTUYKOTO 0CII000/TyBakhe MApAJIETHO CO KYJITYpHATa IIpepooa.

Bo 3emjute KoM ce Haofase 1oj{ OCMaHJIMCKa BIIACT, KaJIe IITO He Ce HaMETHYBaJl
TYPCKHOT ja3HK, 00pa30BaHUETO C€ OJJBUBAJIO HA IIPKOBHOCIOBEHCKH CO MPUMECH Ha
HapOIHWOT ja3uk (Muponcka-Xprucroscka, 2024: 36).

3a obenexyBatbe € ieKa Bo pBara nojosrHa Ha XI1X Bek ce 1mojaBuiie 1 NpBUTE
Hie4aTeHy KHUTH Ha MakeJoHCKHTe yueOHuKapu Joakum Kpuoscku u Kupun [lejunno-
BHK CO IIPKOBHOCJIOBEHCKH MIpU(T, neyarenu Bo bymum. 3HauajHa 3a yueOHUKapcKara
JIJHOCT € TpBaTa oTBOpeHa mnedarHuia Bo Conyn nomery 1835 u 1838 romuna Ha
apxumanputoT Teonocuj CHHAUTCKH, Ka/ie IITO € OTIeYaTeHo AenoTo Ha [lejunHoBHK
Vinewenue cpewnum (1840 r.) kon xoe CuHautcku Hanuman //pegeosop 3a 3Hade-
ETO Ha ,,KIIy4OT — HAPOJHHOT ja3UK KOj TO OCBETIIYBa CPLETO HA MIPOCTUOT YOBEK .

[Tonomna, Bo Bropara nonouHa Ha XIX Bek, Kupujak paxusioBuy oTBOpHII
nevarHuia Bo ConyH, ma Bo 1852 romuna Bo Hea Ouio ornedareHo KoHukosckoiio
eganzenue Ha eHUIEBAPAPCKH MJAJIEKT CO IPUKH OyKBH.

Bo Hekou kpaunmra Ha MakenoH1ja KOHTAKTOT CO TPYKHOT ja3uK, Of] KOj ce Tpe-
BEIyBaJIO, UTPAJI KCTO TOJIKY Ba)KHA YJIOTa KAKO M KOHTAKTOT CO IIPKOBHOCIIOBEHCKHOT
jasuk. J[BeTe BapujaHTH Ha IMCMEHHUOT ja3UK ce MPUOMIKUIIE €IHA 10 IpyTa BO T10-
JOLHEKHOTO CIIOBEHCKO BIIMjaHUE, ILTO JOLLIO /10 orojiem u3pas (Konecku, 1986: 9).

Taka 3amounan mpouecoT Ha co3JaBame KHIKEBHOCT Ha MaKeIOHCKHUTE Tpe-
ponbeHcKu mucaTelny, WTo Ke ro odenexu XIX BeK BO HAOPUTE 3a OCO3HABAE U
HpoTarupame Ha MaKeIOHCKaTa HAI[MOHATHA WHMBUIYATHOCT MPEKy KapaKkTepHc-
THKHTE Ha TIOCEOHOCTA Ha MAaKEJOHCKUOT HAPOJICH ja3uK.

W nonexa HEKONKyTe MMIIepru ce Goperte 3a CBOjOT OIICTAHOK M IOMUHAIIH]a, BO 3aria i-
Ha EBpora 3aBna/ieasna Bojieukara {yXoOBHa CiJla — HALMOHATIM3MOT, KOj Ou1 ipudateH 1 of
OaJKaHCKUTe HapoH, 0cobeHo o mpBoocnobonenute 3emju: [ puuja, Cpouja u byrapuja.

Kaj HuB BezHaI ce pomiia UejaTa 3a roJeMOAPKaBHOCT, Kako U xkendara 3a
HpUCBOjyBame Ha MakeoHMja, Opa/y IITO CTaHAJIe COjy3HUIIM Ha 3aI1aIHaTa I10JI1-
THKa, Ta MakeoHuja CTaHana NpeMET Ha eKCITaH3MOHUCTHYKY COHMINTA.

HaruoHanu3MoT, HO ¥ IPOCBETUTENICKUTE TEHICHIIMN He TH 3a00MKomIe Oall-
KaHCKHTE 3eMju Kou ce¢ ymre ce Haorane mox Otomanckara Mmmepuja u ox move-
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TokoT Ha XIX Bek 3armouHane 0cino0ouTeTHUTE O0pOU MPOTHUB MOPOOUTEIHTE, HO U
6opbwure 3a conctBena apxxaBHocT ([ prmja, Cpbuja, Xpearcka, CoBenuja, byrapuja,
Makenonuja) (MupoHcka-XpructoBcka, 2007: 13).

Ho 3a na ce comiena 1enoKymnHara CiMka BaXHO € Jla ce 00pHe BHUMaHHE Ha
cocrojbara co rpukara gaHaproTcka u Oyrapckara 3aemauia Bo Llapurpa, a HUBHOTO
3ajakHyBarb€ Ha OIIITECTBEH U MOJIUTUYKY IUIAH MOAOLHA K€ O[T paaT BayKHa yiora
BO IIPKOBHOTO, Ja3MYHOTO U HAIIMOHAJHOTO Mpaliamke Ha MakeJoHIuTe.

Bo Bropara nosnosuna Ha X VIII Bex rpukuTe KoJloHUH BO EBporia craHase eiHu
071 HajooraTuTe IITO ja Bozelne Tproeujata co OcMannuckara Mmnepuja. Tue umane
NPE3EeMEHO TP YETBPTUHU 071 (ppaHIycKara Tpropuja co OpUeHTOT.

Co nmoTKyIyBame Ha OCMaHJIMCKUTE YHHOBHUIIM THE YcTiease Ja OuiaT Ha3HaYeHN
Ha BUCOKHM LIPKOBHH (yHKIMH Bo [laTpujapiumjara, mpeKy Kou, Kako MPeTCTaBHULH
Ha [paBOCIaBHUTE MojaHuIM Bo ViMnepujara, Ouse BKIy4eHH U BO HEj3UHHOT TTOJIH-
TUYKO-aIMUHHUCTPATHBEH XUBOT. Taka THe He caMo IITO BIIMjaesIe BP3 MOJUTHKATA HA
CYNTaHOT KOH IIPAaBOCIABHOTO HACEJICHNE, TYKY ja IPEOPUEHTHPATIE U TTOIUTHKATA HA
[Tarpujapimjara ,, 0 yHMBEp3IMCTHUKA KOH HaloHaHa  (MUpoHCKa- XpHCTOBCKa,
2012: 22).

Bo nmmepujara Biajgeeno u He3aJ0BOJICTBO Kaj IPABOCIABHOTO HACENICHHUE, A
TokMy (hanapuotute ce o6Bp3aine npen [loprara neka ke ru cnpedar HepeauTe.

[lapurpasckara narpujapiidja moj cBoja KoHTpona ru umana [lekckara narpu-
japumja, Oxpujckara apxuenuckonuja, byrapckara npksa, Mongosuja u Brnamxko.
['pukuTe Marpujapcu ro MICKOPUCTHIIE BIMjanueTo npen Bucokara [opra u ru kieserene
MaKeJIOHCKHTE TOTTIaBapH U apXHjeper JIeKa He paboTar BO HEj3UH HHTEPEC, TIOPAIH
o OXpujicKaTa apxMenrCKOIHja 3aovHaa Jia 'u TyOu H yrienot u qoepbara. [1o
HH3a MIEPUTIETHH U HAMETHATH JIOJITOBH, BO 1767 romuaa narpujapxot Camymn I, yerean
na noOue 0cTaBKa O apXHEMHUCKONOT ApCeHH]j, HO OMITo M3/iejcTByBaHo | ,,Mpene™
on cyntanot Mycrada I1II, co mro Oxpuckara apxuenuckonuja u opuuujaiHo ouna
YKWHATa, a HEj3UHUTE enapxuu Ouie nprucoemrHeTy KoH Lapurpazckara marpujaprimja.

Cnopen Muponcka-Xpuctoscka (2012: 24), BakBaTa otyka Ouma UCKIy9nBO
MOJIUTHYKA BO BPEMETO KOTa 3aroyHaso (GopMUPamETo Ha pXKaBU U HAIIUH, BO BDEMETO
KOTa 3a CTEKHYBambe Ha TO] KPeIUOWINTET HApOAKUTE, OAHOCHO HAIMHUTE 3arlovyHaje
J1a TH KOHCTPYHpaaT CBOMTE UCTOPUM M MUTOJIOTUH, OOraTh cO UCTOPUCKU HACTaHH,
JIMKOBHU U BOEHHU TTOXOJIH.

VkunyBameTo Ha OXpu/IcKaTa apXHeTMCKOIHja Ke Ma JAJIEKyCEKHH TTOCIIE/IHIIN,
OuJejKM Taka BCYLIHOCT 3al0YHYBA MPOLECOT Ha ENMHU3AIN]a HA MPABOCIABHOTO
HaceJleHne, CO BOBEIYBabE HA IPUKHOT ja3HK BO OOTOCIY)XOUTE M yUMIIUIITATA U
HCTHCHYBAmE Ha IPKOBHOCIOBEHCKHUOT.
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Bopbara Ha MakeOHCKHOT ¥ OyrapCKHOT HApOJ IPOTUB 3aeIHUUKHOT HETpH-
jaren, [lapurpaackara naTpujapiimja U TPI3MOT IITO OFJT CIIPOBEyBaH O Hea, KOH
meecerTute roguHn of XIX Bek 3ena 3amaB. Mery mayOpojHaTa pKOBHA U CBe-
TOBHA MHTEJIUTEHIIN]a, ONITOBAPEHA CO COjy3HUIITBOTO co Oyrapckara Bo bopbara Bp3
CIIOBEHCKa OCHOBa U cO MpH(akameTo Ha OyrapckoTo MMe 3a cebe mopaan HeMame
Ha CBOGMMEHA JPXKaBHO-TIPAaBHA MCTOPUja BO MHUHATOTO, CE jaBUJIE JIBE TECHICHIIMU
3a pelaBame Ha LPKOBHOTO M Ha jJa3UYHOTO mpamame. [IpBata TeHaeHuuja 6una
IPKOBHOTO MpaIamke U MPOCBeTaTa (MoCeOHO ja3MKOT) 1a Ce peliaBaaT 3a¢AHUIKH CO
Byrapute, HO co BpenHOCT Ha MakeIoHINTE, KaKo KOMIPOMEC Mery HUB. Bo oHOC
Ha I[pKBaTa — 1a ce B0300HOBM OXpHIcKaTa apXUericKO1ja Kako 3aeIHIYKa [PKBA,
a BO OJIHOC HA ja3WKOT — Ja CE CO3/a/ie OIIIIT, 3ae[HUYKH ja3UK WU CpeIrHa Mery
MaKeJOHCKHTE U Oyrapckute ropopu. [lpyrara TeH/eniuja Omia 1a ce BOoBeIe YHCTO
MaKeoHCKH ja3uk ({nmencku, 1989: 374).

Konecku (1986: 11) cmera iexa pa3auKUTe BO IBETE CPEIMINITA, O/ MAKETOHCKA
CTpaHa BO 3aIlaJIHOMAKEIOHCKHUTE I'PaJioBU U 071 Oyrapcka BO CpeIHOTOPCKUTE I'pa-
JIOBH, TTOZIOIHA K€ CTAHAT TIOCBUICHTHH, Kora Oopbara Ke ce BOIM OKOJY ja3UuIHOTO
1 JIUTEPATYPHO MPALIakbe, CO LITO Ke 3al[BPCHAT MAaKEIOHCKUTE IO3UIMH BO 00paHa
Ha crienudukuTe u mocedHOCTa Ha MAaKEJAOHCKHUOT Ja3HK, NPEKy c¢ MOEBUJIEHTHATa
ynotpe0da Ha HAPOAHHOT ja3UK U YIOPHOCTA HA MPBUTE YUeOHUKAPH U POCBETHTEIH
TokMy Bo L{apurpan 1a nevarat KHUTH M Ja TAIITYBaaT BO IAPHUTPAJICKUTE [IACHUIIU.

TpHoBckara natpujapiuuja Bo byrapuja on 1393 romna Ouia noj jypucImKIm-
ja Ha Lapurpasckara narpujapiimja, c€ 10 KOHe4HOTO (hopmupame Ha Byrapckara
er3apxuja Bo 1870 roauna, 3a mTo 3aciy’kHa OwIa ¥ CHIHaTa Oyrapcka eMurpanyja
KOja Ha TOJUTUYKH, EKOHOMCKH M KYJITYpeH IUIaH JiejcTByBaja Bo Llapurpan.

MakepoHcKoTO npawase Bo XIX Bek

TakanapeueHOTO MaKeIOHCKO HpaIlamke I'o Co3/1ae HiU3a OKOITHOCTH KOH KPajoT
Ha XVIII u XIX Bek, HajHanpea co yKUHyBambeTo Ha OXpHJcKara axuernucKomuja
(1767 romuna) o Hasor Ha Brcokara nmopra u mpeTcTaByBajio HajAMPEKTEH yaap Bp3
MaKeJJOHCKHOT U/ICHTHUTET, a 10T0a MPOAOKYBA CO aCUMHIIATOPCKaTa MOIUTHKA Ha
COCEIHUTE APKaBU KOU IPOjaByBaaT enoda 3a roIeMOTEepUTOPHU]AITHOCT, TIPH LLITO He
CaMo LITO TM ACUMUJIMPAAT TEPUTOPUUTE TYKY TH IPUCBOJyBaaT U HETUPAAT MaKeI0H-
CKHOT ja3HK, KyITypHO—UCTOPUCKATA TPAIUIIN]jA, MAKEJIOHCKHOT HApOJ M UIME — IIITO Ke
pesynTHpa u co noziebara Ha Makenonuja co bykyperkuor norosop Bo 1913 roguna.

Jlen ox MakeoHCKAaTa MHTEIMIEHIMja, KOja BO PEIIaBakETO Ha ja3HYHOTO
Ipallambe U Ha HEKOU JPyTH Ipalliama BoJela caMOCTOjHA T.H. ,,CeNapaTUCTHYKa

305



M-p MapuHa LiBeTaHocka

6opba“, ro Gpopcupane HOPMHUPAHETO HA CAMOCTOSH MAaKEIOHCKH JINTEPATYPEH ja3HK,
MHCHCTHpAJe BO YYMIIUIITATA JIa Ce TIpeaBa Ha MaKeIOHCKH ja3uK (HAapOJIeH ja3uK),
Ja ce Teyarar y4eOHHIN, TPaMaTHKH, PEYHUIM U KHHUTH, IITO HE OZIENI0 BO MPHJIOT
Ha BeJInKoOyrapckara IojuTuKa U yecTo Oue 1en Ha Hamau. Bo nepuomukara Ha
npumep, Kaje mTo Ouie 00jaByBaHH TEKCTOBUTE, C€ pa3BUBaa OCTPa MOJEMHKA U
Ousie yraryBaH{ OCTpU KPUTHKHY KOH BAKBUTE CTABOBH, a TOHEKOTaIll OUIie pe3eMaHu
U MOOCTPH MEPKH, KaKo IITO CE 3aTBOParba, MPOTOHU U CII.

BakBuTe OKOTHOCTH TH cO3[ajie CHHTarMUTE ,,MaKeJIOHCKO-Oyrapcku®, ,,cio-
BeHO-Oyrapcku®, ,,0yrapcka rpamaTika Ha MakeJIOHCKO Hapedje, ,,claBjaHn3am™
uTH. Y MaKo HacioBUTE ce KaKO TOPEHABEAEHUTE, OTOIEMUOT JIeT Ol TEKCTOT Out
Ha MakKe/IOHCKO Hapedje, OTHOCHO MPU MOBTOPHO MPOCIIETYBabE U IPENPOUNTYBAE
OYEBHUJTHO € JIeKa CTaHyBa 300p 32 MaKEIOHCKH HAPOJIEH ja3HK.

OBa e BayKHO OMJIejKH KOTa BO M3BOPUTE (BECHHUIIUTE U KHUTUTE O] TOj TIGPHO])
Tl CpekaBaMe OBHE CHHTArMu, Tpeda J1a ce 3eMe MPEeIBH L peIaKTOpCKaTa MONUTHKA Ha
BECHUIIUTE KaJIe IITO ce MyOIMKyBajie HUBHUTE CTaTHH, HO H, KaKO IITO CE UCTAaKHa,
OJTHOCOT Ha y4eOHMKApUTE KOH 3ae[IHUIITBOTO U CE YIITe HeM3Au(epeHuupaHara u
jacHa HaI[MOHAJTHA OTpeaenoa.

ABcTprckroT MakenoHonor Kapi XpoH, koj Bo 1889 romguna Bo Opomrypara
,»HapoaHocTa Ha MakeToHCKUTe CIIOBEHU  ce MPOM3HEN JieKa ,,MaKeIOHIIUTE HE Ce HU
Cp0u, yurre nomanky byrapu, Tyky Makenonuu®, aeka ce moce6eH Hapoji co CaMOCTOEH
Y CaMOOUTEH Pa3BUTOK, JIeKa PEIIaBakEeTO Ha MOMMTHYKATa CyJ0MHA Ha MAKEIOHCKUOT
HapoJ Ke M MpHIIa/He Ha e/{Ha MOJI0IHEXHA TeHepaliyja, 1eka Tpeda J1a ce MUCIH Ha
MOTTHKHYBamhe CaMOCTOjHAa MaKeioHcKa uteparypa utH. (Tomoposceku, 1968: 11).

TepMUHOT, aK, MaKEJOHCKH ,,HALIMOHAJIEH CENapaTu3aM’ CIopel MHOTYMUHA
Cce T0jaByBa BO [APUTPAACKHOT Oyrapcku Kpyr KOH KpajoT Ha 60-TUTe 1 MOYEeTOKOT
Ha 70-tute romunu on XIX Bek. Mmeno, Oyrapckuotr moet, GpoIKIOpHUCT, myOsH-
ucT u noautudap [erko Pauos CrnaBejkoB u apyrute Oyrapcku HallMOHAIUCTHU TH
ynoTpeOyBaje TePMUHUTE ,,MaKEIOHU3aM "  ,,cerapaTu3aM*, cakajKu Ja yKaxar Ha
OCBECTYBAaWETO HAa HEKOM MIIAJIM MAaTPUOTH, Kako mto Benu CliaBejkoB (CO KOoU ce
cpekasan Bo Llapurpan), 3a moceOHOCTa Ha MaKEOHCKHOT ja3uK W Hapoi. M oBoj
MOJIATOK MHOT'Y €BHJICHTHO TOBOPH 32 MPHUCYCTBOTO HA MAKEIOHCKATa HHTEIUTSHITH]a
KOja JIejCTByBaJa BO CPIIETO HA LAPCTBOTO.

Bo crarujara ,,MakenonckoTo npamame’, ymTe Bo 1871 romuHa BO BECHHUKOT
»Maxkenonuja“, CiaBejKoB I'l Hamara TBpAeHara Ha ,,MaKeJJOHUCTUTE JIeKa He ce
byrapu, Tyky MakeoHIIM KOou HACTOjyBaJie J]a M3rpajiaT CBOj MOIJIE ] 32 HICTOpHjaTa Ha
MaKeIoHCKHOT Hapo. [Toinemusupa u 6apa 00jacHyBambe 32 HUBHUTE TBPJICH:A: TIPBO,
JieKa MaKeJJOHCKHOT Hapo/[] Mpou3JieryBa ojl crapute MakenoHu Ha Asnekcanap Be-
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JIMKH, ¥ BTOPO, IeKa Makenonite Hacpotu byrapute ce Tokmy uncti CroBeHH Ha
4Hj ja3uK Oniie peBeieHn pKoBHNTE KHUrH Ha Kupin u Metomw). Jlornana 3amaga
Ha MaKeJIOHHCTUTE OMiIa CO3/1aBambe Ha MaKeJOHCKH JINTEPATypeH ja3uK U IOBJIe-
KyBame pas3nKa Mery MakeOHCKHOT 1 OyrapckuoT, Ha mro CliaBejKoB HCTaKHYBa
JieKa HapoJIoT (3a KOj MUCIIH JIeKa € MCT co Oyrapckuor) He Tpebda aa ce aenu. Ho 1oj
HCTO TaKa 3aKJIydyBa JIeKa OBa He e caMo ,,l'OJIN TyMH ', TYKY JIeKa HACKOpPO TaKBHUTE
1M Ke TIOYHAT U J1a Ce CIIPOBe/yBaart, OuiejKu cropes] Hero MakeJJOHUCTUTE BeJese
,,C€ OTKMHaBMe of1 [ prute, cera mox apyru jim qa nagaeme?” (Konecku, 1959:75).

Bepojatho co mpaBo CriaBejKoB € 3arpuskeH 3a HoBOHacTaHarara coctojoa, Koja
CIIOpe]l Hero BeKe TIieena IECeTHHA TOJIMHU M PETHO OWIIO J1a ce pearupa, OJHOCHO
Jla Ce HAIHIIIe HEeITO BO BPCKA CO CE MOM3BECHOTO HACTOjyBamke HA MaKeJIOHCKAaTa
MHTENUTeHIIN]a, TTOceOHO o1 OyrapcKuTe KPyroBU 3a MICOJIOIIKATa MTOCTABEHOCT U
Oapamara 3a MaKeJJOHCKa HAPOJIHOCT, ja3HK, [PKBA U aBTOHOMH]a.

On npyra ctpana, Bo XIX Bek, BO CKJIOI CO TEH/ICHIIMUTE 32 MOJICPHU3AIIH]A
Ha OcManickara MMreprja Ha ONMIITEeCTBEHO-TIOJUTUYKHY, T1a U Ha KYJITYPEH IUIaH,
ce CIIy4uJie /IBa BaKHM MOMEHTa KOM MMIUIMIMpAJe MOTOJIeMH CI000M U 3a CUTE
ocTaHaTH (MUJIETH) HApOIHM IITO KUBEEIIE BO Hea.

TTpoKIaMHpaHKTe rparaHcK mpasa co I yixanckuor xarumepud o 1839 romisa,
anoceOHO co IoHeceHuTe peopmu co XaTuxymajyHoT o 1856 roauna ce BoctaHo-
BEHU I1OTOJIEMH BEPCKH, EKOHOMCKH U IPYTH CI000/1H, KOM HaKO He Ouie CIPOBEICHH
IIEJIOCHO BO JIETIO, CETIaK CO3/1ajIe MOMOIHOCINBH YCIIOBH 32 JKUBECHE HA HACEICHHETO
¥ MOJKHOCTH 32 MOCII000Ha KoMyHHKanuja. OBO3MOXKHIE modorara eKOHOMCKa,
KYyJITypHA ¥ IPOCBETHA aKTUBHOCT. Bo rpajioBuTe 1 BO moboraTute cemna ce rpajene
YUMITHIITA KaKO YKapHINTa Ha MaKeJOHCKaTa mucMeHocT. Ce MuIryBasie yueOHUIN Ha
MaKe/IOHCKH ja3uK, BO JINTEpaTypara ce MmoBeke ce ynoTpeOyBal HapOIHHOT ja3HK.

OGjaBuTe Ha MAaKEIOHCKUTE YIeOHUKAPH, TPOCBETUTENH, OTHOCHO HHTEIEKTY-
aJIIIM BO HEJICTHUTE ITIACHUIM CTaHyBaje c¢ nodpojHu. bune nevarenu u o0jasu ox
rparaHu, BO KOM CTaHyBaJo 300p M 3a CEKOjAHEBHUOT KHUBOT MIMPyM Makenonuja.
IIpu npoydyBameTo Ha cocTojouTe BO MakenoHHja Ha Ky/ITYpeH, IOJIUTHYKH, KO-
HOMCKH, COLIMjaJieH ¥ Ha AUIIOMATCKH TUIaH, OBHE 00jaBH C€ UCKITYYUTEIHO BOXHH.

MeyaTHULMTE U MAKeJOHCKUTE YYeOHUKapH
Bo Llapurpap Bo XIX Bek

Bo cpemrnara Ha XIX BeKk MakeIOHCKHUTE KYJATYPHH JIEjIIH, 0COOCHO yueOHMKa-

puTe, pa3BHIIe XKUBA U3aBAYKa JAEJHOCT HA MakeJOHCKH yyeOnuim Bo Lapurpan. Bo
T0j mepuoz Llapurpan npercraByBai eJieH BUJ TeyaTtapcku leHTap. Bo Hero paborene
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JBaeCeT M JICBET MEYaTHHUIM, BO KOU CE IMeyarese CIOBEHCKH KHUTH U HEePHOANYHH
nyOnukamuu. J[Baecer Ouie MCKIYYMBO CIIOBEHCKH, 3 OCTAHATUTE JEBET OMie Ha
JPYTUTE HAPOIM M TOA: €lHA aMEepUKAHCKa, YETUPH €pPMEHCKH, eHa (paHIlycKa,
e[lHa Ipuka, eJlHa aHIJIMCKa, IHa TYpPCKa, HO CO CJIOBEHCKH OAJIEN KaJIe ce mevarene
u cinoBeHcku KTy (['eopruescku, 1972: 58).

MaxkenoHcKuTe KHITH HAjMHOTY C€ TIedaTerie BO eYaTHUIIaTa Ha BECHUKOT ,,Ma-
KeJIOHHja“ ITO Ce HaoTasla HaCTIPOTH Jkelle3Hara 1pkaa ,,CB. Ctedan™, Bo MecHOCTa
banar Bo McranGyn. BeymmHocr, skene3nara ipksa ,,C. Credan’ Ouia cBpTaimiiTe Ha
MaKeIOHCKHUTE NPepoAOeHUIH U OHiIa M3rpajieHa BO ceyMIeceTTUuTe rofquuu Ha XIX
BEK, a 3a Hej3MHaTa u3rpada mnoMorHaie MHOry Oorartu cemejctsa o Pecen, Benec,
Oxpun utH. Bo Hej3uHHMTE pamMKH ce Haoraia NeJyaTHUIaTa Ha BeCHUIMTE ,,JleH" u
,Maxkesi0H1ja“, a BO My3ejcKaTa [I0CTaHOBKa ICHEeC ce HaoraaT (POTOTUITHUTE U3aHH]a
Ha BECHUKOT ,,Maxkemonuja““ — o 0p. 01 ox 3 nexemBpu 1868 mo Op. 52 o 8 HOeMBpH
1869 romuna, Kako u o] BeCHUKOT ,,JleHn — ox 6p. 01 ox 3 janyapu 1876 mo 6p. 40 o
14 jynu 1876 romuna. Co mozeTanHo NpernpounuTyBame U pa3padoTka Ha TOpeHaBe-
neHute OpoeBu Ha BecHULUTE ,,Makenonuja“ u ,,[lpaBo* — yTBpieHN 1 MapKupaHu
Ce CTaTHUH KO CE OJJHECYBAaT Ha COCTOj0aTa BO MOBEKE MaKeIOHCKHU IpazioBu. Bo Tre
CTaTUH Ce TUIITYBA 32 YUTAIHIITATa HAa TEpUTOpHjara Ha MakeIoH1]a 1 KHUTHUTE IITO
ce ucrpakaie Tamy, paborara Ha YYUTEIIUTE, UHTEPECOT HA YYEHHUIUTE, COCTABOT U
noTpeduTe Ha HACEIECHUETO, HO U HEKOM MHTEPECHH TPUKA3HH U COTVIEAyBama: Ha
IpUMeEp 3a MPABOTO M MECTOTO Ha JKEHAaTa BO OMIITECTBOTO UTH. Jlen ox oOjaBute ce
HaIMIIaHU OJl aHOHUMHH aBTOPH WJIM Ol aBTOPU KO KOPHUCTEJIe MCEBIOHUMH, LITO
€ 4ecTa 10jaBa BO OBOj MEPHO]I, a CIIopes] 00jaBUTE N3BECHO € JieKa CTaHyBa 300p 3a
OJUTMYHHM TI03HABAYM HA COCTOjOMTE HAa MaKEJIOHCKOTO HACEIICHHE.

Bo newarnumara va Tanea uButanjan, mro padoterna Bo nepuonoT of 1844 mo
1875 roauna, Ouie oTnevaTeHn CeAyMIECET U IIeCT KHUTH, O] KO TTIOT0JIEMHUOT Opoj
Oune Oyrapcku, a Mer'y HUB ce OTIeJaTeHu u Tpu yueOHuka Ha Ky3man [llankapes.
Ogaa nevarHuia 6una ejHa ofl HajakTHBHHTE neyaTtHuiy Bo XIX Bek Bo Llapurpan u
BO Hea OMJI KOPUCTEH rparaHCKHOT MPUT 32 pa3iiuka o APyruTe MeYaTHUILIN KO CE
yIIITe KOPUCTEIE 3acTapeH IPKoBHOCTOBeHCKH mpudT. [ToToa, Bo KHUroneyarHuara Ha
Hparan [lankoB u bojar Mupkos (6wma orBopeHa Bo 1855 roguna u ce Haorana Bo Ma-
HacTupoT,,CB. benemuTo*), orneyarenu ce u npsute yueOnuim Ha [laprennj 3orpadckmu.

Bo ¢ynkimja 6mna [larpujapiickara nevatHuia, Koja paborerna Bo IePHOIOT O
1843 mo 1860 roauna, Kaje mTo Ouile OTIeYaTeHy eTHaeceT KHUru. Bo Hea m3Becen
nepuos paboTen MakeIoHCKHOT nedarap Joan AumurpreBuk OXpulaHuH Kako ynpa-
BuTea Ha OIe0T 3a CJIOBEHCKU KHHTH, a TOj OWJI U €/1eH O IPBUTE IPEBETYBAYH.
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[TpocBeTurenuTe MMae MOMOII O] MAKEIOHCKUTE eCHa(H 1 rpalaHCKO-TProB-
CKHOT CJI0j KOH I'0 [TIOMaraJie pa3BojoT Ha KyJITypaTa, CTOIIaHCTBOTO M €KOHOMH]jaTa BO
Makenonuja. BoenHo, MakeIOHCKUTE TPTOBIM BOCIIOCTABUIIE BPCKH CO €BPOTICKHTE
3eMjH IIPEKy OTBOParE Ha TPTOBCKH MPETIpHjaTHja U GopMupame Ha aKIMOHEPCKH
JPYLITBA [IPEKY KOU C€ OJIBMBAJI PA3BOjOT HA BHATPEIIIHATA M Ha/IBOPEIIIHATA TPTOBH]a.
Tue orBoprte cBon (punmjamm Bo Buena, Jlajmur, M3mup, Mctan6yn, Coduja, benrpa,
3emyH, Pueka utH., Ouiie rmaBHUTE JOHATOPH U TIOKPOBUTENH Ha Pa3BOjOT U 3a4yBYBa-
ETO Ha MaKeI0HCKaTa MMPOCBETHA Tpaauiyja. [0 momarane nevyareeto Ha KHUTHTE
OJ1 IIPKOBEH M CBETOBEH KapakTep MUITyBaHU Ha HAPOJIEH ja3uK, To MHAHCHUpaie rpa-
JICEHETO M OTBOPAHETO Ha YUMIIHUIITA, TH 00€30e/1yBajie yUHTEICKUTE [UTaTH, KHUTUTE U
HaIJIeJIHUTE CPEJICTBA, TO TIOMaraje pa3BojoT Ha IPKOBHATA IIPOCBETA BO MAHACTUPHUTE,
MPOCBETYBABHETO HA )KEHHUTE, OJIP>KYBAETO Ha LIPKOBHO-TIPOCBETHH MIPOCIABH, OTBO-
pameTo Ha MEAATOIIKY YUMITHINTA, TMMHa3un UTH. (MupoHcka-Xpuctoscka, 2005: 37).

Enna on mozabenexurenHuTe mojaBu Bo 6opbara 3a HAIMOHAHO M KYATYPHO
0CaMOCTOjyBame € CTPEMEKOT HacTaBara BO YUIJIMIITA JIa C€ M3BEIyBa HA MajunH
jasuk. OTTyKa ¥ Ipou3JIeryBa TepMUHOT yueOHHUKap, CO KOj CE NMEHYBAaT IUIITyBaYUTe
Ha y4eOHUITUTE OJ BTOpara noyioBuHa Ha XIX Bek.

Hacnpotu tyfute nponaranmm (Tpukara, Oyrapckara u Cprickara) co CBojaTa ak-
THBHOCT 3aCTaHAJIC MaKEeJJOHCKUTE TTeYaTapy, KHIKAPH U aBTOPHTE Ha MAKEIOHCKUTE
y4eOHHMIIM, KOU ja Bozese OopOdara OKOIy ja3HYHOTO Mpallamke.

Mery Hajo3HaTHTe yueOHUKApH BO MaKeIOHCKATA MPepoi0eHCKa KHIKEBHOCT
KOU TIeyaTene ¥ CTaTHHU MOBP3aHH CO ja3UKOT BO IIAPUTPAJICKUTE ITIACHUIIN (BECHUIIN),
a T UCTIeYaTHIIe ¥ IPBUTE YYeOHUIIN Ha MaKeIoHCKUTE Hapedja Owe: [laprenn;j 3or-
padeku, umurap B. Makenoncku, Ky3man Ilankapes, Bennjamun MadykoBcku u 1ip.

Bo ,,llapurpancku BecHuk™ Bo 1857 1., Bo aBe mpomomkenuja [laprennj 3or-
padcku ja o6jaBui cratujara , [ IpB qen Ha rpamarukara 3a wieHoure™, 6p. 315-316
deBpyapu; a Bo 1858 . Bo crimcanueto ,,byrapcku kamwxumm ™ I, 1, crarujara ,,Mucim
3a Oyrapckuor ja3uk™. OBaa cratuja € o1 0COOCHO 3HaUCHE OUIEjKN TH MOKaXyBa
jacHuTe cTaBoBM Ha 3orpad)cKu BO OJJHOC HA Ja3UUHOTO Mpaiiame. Toj M mpumara
Ha rpymaTa MpoCBETUTEH KO ja TpudaTuie uaejata 3a Co3aaBame Ha eIeH OTIIIT
Jja3uk Mery MakeJOHCKHOT 1 OyrapckuoT ja3uk. Ho, mputoa HeroBute CTaBOBH OHIIE:
,,HaIMoT jasuk ce nenu Ha JBe TIaBHH Hapedja: eHOTO ce roBopu Bo byrapuja u
Tpaxwuja, a apyroro Bo Makenonuja“. Criopen 3orpadcku ,,Cl1aBEHUCTUTE * HE TO T103-
HaBaJie JIOBOJHO MaKEIOHCKOTO Hapeyje, Koe CIOpe/l Hero He CMeeso U He Tpedaio
Ja OuJie MCKITYy9eHO Of] OTIIITHOT MICMEH ja3HK MOpaJi T0a IMITO OMIIO0 MOIHO3BYYHO
U MIOCTPOJHO, @ BO MHOTY pabOTH NOMOJIHO U modorato. [Tonaramy, Toj ja HCTaKHAI
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pas3iaMKaTa BO aKLEHTOT M HaBell yIITE TPHHAECCET PA3IUKU Mel'y MaKeJOHCKUOT U
Oyrapckuor jasuk. Toj cmeran neka MakeoHIuTe He Tpebda J1a prMar ja3uk JanedeH
OJ1 HAPOJHHOT, OTHOCHO HCTAKHYBAJ JIeKa CeKoe CIIeno nprudakarme 0 MaKeIOHCKa
CTpaHa Ha ja3uKOT Ha ,,ropHU bonrape™ e ,,6e3ymHO0 1 HecnpasemmBo™. Toj e aB-
TOp M Ha yueOHULMTE: Kpaiuka ceewlitiena uciiopuja Ha 6exiio u H0803asenaia
yprea (1857), Hauannoe yuenue 3a geyaiia (1858) u Kpaitika cnasencra Spamaiiuxa
(1859), Hanuianu Ha HETOBUOT POJICH MUjauKH TOBOP, a TPABOIMMCOT OWJI 3aCHOBAH
Ha CTapUOT PYCKH ja3HK.

ITo Anaromuj 3orpadceku u Ilaprennj 3orpadeku, JAumurap Bacuine Make-
JOHCKH, ce 3adaTui Jia NHUIIyBa yYeOHUIIM HA POIHOTO MakeJOHCKO Hapedje. Bo
BECHUKOT ,,Makenonuja“ ox 12 ¢eBpyapu 1867 rommna e objaBeHa KpaTKa BECT 32
,»,J1BajIiata MakeI0HCKH YYEHUIH KOM COCTaByBaaT €/1eH HOB OyKBap Ha MaKEIOHCKO
Hapedyje, THe MOBUKYBAAT Ha ITOMOIII O] CBOMTE CO TAaTKOBIIM 32 HETOBOTO MOCKOPEIITHO
m3naBame’. ExHnoT oxf THe nBajua yuenui e Aumutap B. MakenoHcku Koj 3ae1H0
co XpucTo Y3yHOB IO COCTaBMIIE YUeOHUKOT HACIOBEH Kako Bykeap 3a yilowipeda
80 MaKegoOHCKUile yuuIuwiia, Koj ce IojaByBa BO Maj UcTara roguHa. Jumurap B.
MaxenoHcky € aBTop U Ha yueOHuuuTe Kpaiuka ceewiiviena uciiopuja 3a yuunuu-
watia tio Maxegonuja, na maxegonckko napeyue (1867) u Ckpaiuen tipagocrasen
kawiausuc, tipesog 09 epuku (1868), HO HHTEH3UBHO 00jaByBaJl U BO BECHUIIUTE
,Makenonuja“, ,IIpaBo* u cnmcanuero ,Yurtamumre Bo [apurpan. Bo cratujara
,,110 MakeoHCKOTO mpamame’, B. Makenonuja, ron. V, Lapurpan, 1871, des. 6p.7,
Xpabpo TH MPOMOBUPAJ HEMOKOJIEOIMBUTE CTABOBH 32 MaKeIOHCKATa HallMOHAIHA
U KyNnTypHa mocebHocT u 6opdara nporus [{apurpanckara narpujapiimja, a mpeims-
BUKAJI U OypHU MOJIEMUKHU BO [[APUTPAJACKUOT Te4aT U HEroyBame Mel'y UIeHOBUTE
Ha Llapurpaackoro unranumre.

Haranaun Oxpuycku Bo 1851 roguna octBapui Hay4qHO NaTyBambe 1o Pycuja,
Agsctpo-Yurapuja, Cpbuja, Pomanuja u Ocmannuckara Ummepuja. Bo Ilpara ce
3ano3Hai co lladapuk, Xanka, [llymaBcku u [Tananku, Bo Buena co Mukrommk n
Kapanyuk, nonexa Bo Llapurpan octBapuin konTakt co Pakoscku. [Tumrysan crarun
3a PKOBHOTO Ipalllame, 3a Hej3MHATa He3aBUCHOCT, OT0A KPUTHYKH OCBPTU Ha
yopOayuuTe, BpILe MPEBOAN Ol TPUKH, PYCKH U POMAHCKH, KOH JIe T 00jaByBa
BO ,,llapurpancku BecHuk™ u Bo Jpyru BecHui. Bo 1870 roauna ce BpaTui Bo
3orpadckroT MaHacTHp, a Ha 24 centeMBpH 1872 . 6uI10 U3BPILIEHO PAKOIIOIOXKE-
HHETO 32 OXPHUACKH MHUTPOIIONUT BO Lapurpajckara mnpksa ,,Ce. Credan®, HO Ha
Jo/pKkHOCT cranui Bo 1874 ronuna. Ha maror no Oxpupa, npexky Conyn, Haranann
Ot ipeveKaH co BOCXHT, OMJIejKHU 10 TPUKUOT BiIaiuka MeneTuj 3a MUTPOTIOIUT O
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noctaseH moBropHo CioBeH. Bo 1877 r. 6mn otnoBukan o Llapurpan. Haranamn
1Ma 00jaBeHO II0BEKe KHUTH, Mel'y Kou B Kpaitikoe ckazanue 3a iipeiiogodHazo oiiya
nawezo Jfumuiupus bacapbosckao, 6pourypa, apurpan, 1858 (MupoHncka-Xpuc-
ToBcka, 2005: 155).

Benujamun MauykoBcku Ha 16 aBryct 1872 romuna, Bo OyrapcKuoT BeCHUK ,,I Ipa-
B0 r0 00jaByBa: ,,00jaBieHne 3a Oyrapcka rpaMaTika Ha MakeZIOHCKOTO Hapedje'. Bo
rpamaTukara Toj ke o0jacHu jiexa: ,,MI3ydyBameTo Ha Oyrapckara rpaMaTiuka BO Make-
JIOHCKHTE YUWJIMIITA € e/IeH OJ] HajTEIIKUTE PEIMETH 32 YUSHHIUTE, 3a8/THO CO TOa €
1 HajOectonkoBeH. Toj UM o713eMa 10CTa A0JIT0 BpeMe, U Toa He ITPeyH MaK J1a HeMaar
TIOWM Of] rpaMaTukara. Toa mpousnerysa o1 HecooOpa3eHOCTa BO TpaMaTHYKUTE (hOpMU
Ha JIOCETalTHATe W3aeH: OyrapCKu TpaMaTuKK CO OHUE HAa MAaKETIOHCKOTO Hapedje™.

[TaBen boxwurponcku Bo 1856 . Bo Llapurpan ja 06jaBun Kuurara Aiociion unu
geanuja u iocnanue Cejaiuux Atiocitionos, Koja Ouia oTIeyareHa Bo e4aTHUIATa Ha
Anexcannap Erzapx u npercraByBa u3BecHa npepaboTKa, MpeBo/] Ha IPKOBHO-CIIO-
BeHCKH jasuk. [Totoa ru o0jaBun u cienuute nena: Eeanlenue na lociioga boza u
citaca Hawezo Hcyca Xpuciia (1852) n Cejawiienoe u 6ooiceciiéentoe esanzenie
Hosaza 3aseiua (1858), — agantanuu Ha ,,cpejieH MaKeIOHCKO — OyrapcKu jasuk™, co
BOJICHCKH I'OBOP BO OCHOBAaTa M NMPUMECH Ha LIPKOBHO — CJIOBEHCKHOT, HO I1€YaTeHN
co rpuka a30yka, OMaejKu cMeTal JieKa [PKOBHATa, OHOCHO pycKara KMPHIHIA My
OuIa peyricu Hemo3HaTa Ha MakeJoOHCKOTO rparancTBo (Cranes, 2001: 85).

Bo ,,Ilapurpancku BeCTHUK cBoM ponucu ucnpakan u Joppan Xanu Kon-
crauTHHOB-[InHOT. ENeH o HUB € 1onucoT, Bo Koj OuJia 3amuInana mporpamara 1o
IpEeMETOT TpaMaTHKa IITO IO TPeaaBall Bo BelemkuTe yumwmimTa (,,I{apurpanckn
BeCTHUK" Op. 59, 1851 ). bunejku ,,[ [mHOT ce cTpemen koH apxauzaiuja Ha (GopMuUTe
Ha MICMEHHOT ja3WK, BO OJJHOC HA MTPABOIHCOT TOj OWJI 32 YIIPOCTYBakhe, OWIT IPOTHUB
M3JIUIIHAUTE *KapaBiallko-BpeTeHapcKH ' OyKBH, TOBOPOT BO CKOIIje TO OKapaKTepu3upa
3a cllaBjaHCKH, a 32 OXpuJI KOHCTAaTUpal JieKa € MoJ rpyko Biaujanue. Toj HajaByBal
peunnk ox 10.000 36oposu” (Konecku, 1981: 102).

3aKknyyok

[Mpeky oOjaBara Ha IPBHUTE YUYCOHUIIN HA MAKESIOHCKO Hapeyje yaeOHUKApHUTe 1
MPOCBETUTEIHTE TO 3a[I0YHAJIE MACOBHOTO OMMCMEHYBambe Ha MAKEJOHCKUOT Hapo/I,
IITO MOJIOLHA MIPEPACHAJI0 BO OTBOpeHa 00p0Oa 3a KYITYpHO U HALIMOHAITHO 0CaMOC-
TojyBame. EnHa on HajerKacHUTE MEPKH 32 KYATYPHO U HAIIMOHAIHO OCO3HABAME
MPETCTaBYBAJIO COCTABYBAKETO U MEUATECHETO HA MAKEAOHCKH OyKBapH, YUTaHKU U
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JPYTH Y4eOHUIM, HO U 00jaBUTE BO MEPUOIMIHUOT HApHUTpajacky nedar. Llapurpan
BO JICBETHAECETTHOT BeK, Kako IeHTap Ha Ocmannuckara Mmmepuja co 6orar Kyi-
TYPHO-ONIITECTBEH JKMBOT, OJUIPAJ 3HAYajHA yJIOra BO MaKeJIOHCKATa HAIIMOHATHA
npepoda Bo XIX Bex.

Tokmy 3aToa 3a MaKeIOHCKaTa Hay9Ha MUCJIA, TUTEPATypa, KyJITypa U UCTOpHja,
UCTaHOYIICKUTE OMOIMOTEKN M apXMBH MPETCTaByBaaT HEMPECYIIICH U3BOP 3a IMOHA-
TaMOIIHY UCTPAKYBamba U MPOCIEyBamba BO HACOKA HA MHTEPKYITYPHUOT J1jaior
roMery MakeJIOHCKHOT M TYPCKHOT HapoJ U JIBETE 3EMjH.
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PUBLICATIONS OF MACEDONIAN TEXTBOOK WRITERS
IN MAGAZINES IN XIX CENTURY CONSTANTINOPLE

Abstract: The subject of this paper is the examination of the relations between the
Macedonian cultural and national development with Constantinople in XIX century, which
was an important and exceptionally significant cultural centre for the Macedonian revivalists,
some of whom were educated there, while others published their books and textbooks, as well
as articles, reports and other genres in newspapers, such as Carigradski Vestnik, Makedonija,
Pravo, etc. One of the more noticeable developments in the fight for national and cultural
independence in the XIX century was the strive for lectures in schools to be held in the mother
language. Macedonian teachers fought with all their strength against the Greek language and
Hellenization. It is known that printing was quite developed in XIX century Constantinople;
there were 29 printing houses, 20 of which were Slavonic printers that printed Slavonic books
and periodicals. Thus, one of the most efficient measures for cultural and national realization
was to write and print Macedonian alphabet books, reading books and other textbooks, which
competed with Serbian and Bulgarian teaching aids. Some of the most renowned textbook
writers in Macedonian renaissance literature, who published articles on the topic of language
in Constantinople magazines as well as printed the first textbooks in Macedonian dialects
were: Partenij Zografski, Kuzman Sapkarev, Dimitar V. Makedonski, Venijamin Macukovski,
etc. By publishing the first textbooks in the Macedonian dialect these revivalists or textbook
writers started to spread literacy among the Macedonian people, which later grew into an
open fight for cultural and national independence. XIX century Constantinople, as the centre
of the Ottoman Empire, with a rich cultural and social life, played an important role in the
Macedonian national revival in XIX century.

Key words: textbook writers, revival, identity, Macedonian language, Constantinople
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Istanbul, Constantinople, Carigrad are the names for the city on the Bosporus
that is an inescapable bridge between the Orient and the Occident. Its Byzantine
and Ottoman past is tightly linked to the cultural memory of the Macedonian people
because Macedonian culture was continuously an integral part of the former leading
and glorious imperial systems.

However paradoxical it might seem, according to Kjulatkova (2018:286), from
the aspect of multiculturalism and multiethnicism, it is a historical truth that the various
peoples in the Ottoman Empire had certain unwritten cultural rights to practice their
mother tongue and their national culture. Were it not for this tolerance during the five
centuries, the Macedonians would have converted both confessionally and linguistically.
The collective cultural memory has been preserved thanks to the perhaps unarticulated,
but active tolerance for the cultural differences that existed in the Ottoman empire.

During the centuries of Ottoman presence in these territories, particularly in the
XIX century, cultural templates came from Constantinople to Macedonia and vice
versa, intellectuals, works and a series of cultural practices went there from Macedonia.

XIX century-Europe saw the creation of the new world order of a modern state
that was based on the relationship nation=state=people.

Within Europe this equation will mark the XIX century for a period of fifty years
(1830-1880). Nations become distinct and start to feel as separate entities, through the
language and literature as indicators of collective belonging. Thus the “creation of
nations” on the basis of the “national principle” is the main content of the evolution
of the XIX century after the collapse of the great empires, such as Austria-Hungary
(1876) and the Ottoman Empire South East Europe (Xo0c6aym, 1993:36).

Even though Macedonia was part of the Ottoman Empire, the fight of the
Macedonian educators and revivalists was focused on restoring the autocephaly of
the Ohrid Archbishopric (cancelled in 1767), on the efforts to standardize a separate
Macedonian literary language and create literature, on the national recognition of the
Macedonian people, defence of the Macedonian identity and getting freedom and an
autonomous Macedonian state. Macedonia and the Macedonian people with their
national and cultural aspirations in the XIX were no different than the European and
Balkan nations.
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Societal-Political and Cultural Circumstances
in the Balkans in XIX century

Numerous religions, languages and scripts existed in the Balkans. In early XIX
century the political situation was quite complex, because it was divided between
Austria-Hungary and the Ottoman empire. The Balkan nations started their political
liberation simultaneously with the cultural revival.

In the countries under Ottoman rule, as previously mentioned, the Turkish
language was not imposed; education was conducted in Old Church Slavonic with a
mix of popular words (MupoHncka-Xpucrocka, 2024:36).

It should be noted that the first half of XIX century saw the first printed books
by the Macedonian textbook writers Joakim Krcovski and Kiril Pejcinovic with Old
Church Slavonic font, printed in Budim. Important for the activities of the textbook
writers is the first printing house opened in Thessaloniki between 1835 and 1838 by
Archimandrite Theodosius of Sinai, where Pejcinovic’s work Viewenue Spewirnum
(1840) was printed; Theodosius of Sinai wrote the foreword about the meaning of
“the key — the popular language that lights the hearts of simple men”.

Later, in the second half of the XIX century, Kirijak Drazilovic opened a printing
house in Thessaloniki and the Konikovo Gospel was printed there in 1852 in the Yenice
Vardar dialect with Greek script.

In some parts of Macedonia, the contact with the Greek language, that was being
translated, had the same important role as the contact with the Old Church Slavonic.
The two variants of the literary language became closer later, under Slavonic influence,
which led to greater expression (Konecku, 1986:9)

This was the start of the process of creation of literature by the Macedonian
revivalist writers, that would mark the XIX century efforts to grasp and propagate
the Macedonian national individuality through the characteristics of the Macedonian
popular language.

And while the several empires were fighting for their survival and dominance,
Western Europe was ruled by the leading spiritual force — nationalism, which was
accepted by the Balkan nations as well, particularly the countries that were liberated
first: Greece, Serbia and Bulgaria. They immediately had the idea for great states and
the desire to annex Macedonia, because of which they became allies to the western
policies, while Macedonia was the subject of expansionistic dreams.

Nationalism and enlightenment tendencies did not bypass the Balkan countries
that were still under the Ottoman empire and in early XIX century there were liberation
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fights against the conquerors and fights for statehood (Greece, Serbia, Croatia, Slovenia,
Bulgaria, Macedonia...) (Muponcka-Xpucrtoscka, 2007:13).

However, in order to get the full picture, it is important to look at the Greek-
Phanariot and Bulgarian communities in Constantinople, because their strengthening in
society and politics had an important role later in the religious, linguistic and national
matters of Macedonians.

In the second half of XVIII century the Greek colonies in Europe became some
of the richest, due to the trade with the Ottoman empire. They have taken over three
quarters of the French trade with the Orient.

By bribing the Ottoman officials, they managed to be appointed to senior religious
functions in the Patriarchate, and as representatives of the Orthodox subjects in the
empire they were involved in its political-administrative life. Thus, they not only
influenced the sultan’s policies towards the Orthodox citizens, but also re-oriented the
Patriarchate’s policy “from universalist to national” (MupoHcka-Xpuctoscka, 2012:22).

The Orthodox population in the empire was dissatisfied and the Phanariots
pledged to the Porte that they would prevent unrests.

The Patriarchate of Constantinople had under its control the Patriarchate of Pec,
the Ohrid Archbishopric, the Bulgarian Church, Moldova and Wallachia. The Greek
patriarchs used their influence to the Sublime Porte and slandered the Macedonian
chiefs and archiereus that they do not work in its interest, because of which the Ohrid
Archbishopric started losing its reputation and trust. After a series of problems and
imposed debts, in 1767 Patriarch Samuel I made Archbishop Arsenij resign and
convinced sultan Mustafa III to issue a proclamation to officially abolish the Ohrid
Archbishopric, while its eparchies were annexed to the Patriarchate of Constantinople.

According to (MupoHcka-XpucrtoBcka, 2012:24), this decision was only political,
at the time when states and nations started to form, at the time when in order to gain
credibility, nations started developing their own histories and mythologies, rich in
historical events, characters and military endeavours.

The abolishment of the Ohrid Archbishopric will have far-reaching consequences,
because this was the start of the process of Hellenization of the Orthodox population,
the introduction of the Greek language in sermons and schools and the elimination
of the Old Church Slavonic.

The fight of the Macedonian and the Bulgarian people against the common
enemy, the Patriarchate of Constantinople and the Hellenization it implemented, gained
momentum in 1860s. Among the few religious and secular members of intelligentsia,
burdened with the alliance with the Bulgarians in the fight on Slav basis, and with the
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acceptance of the Bulgarian name for themselves because there was no state-legal
history under their own name in the past, there were two tendencies for addressing the
religious and the linguistic issue. The first was the religious problem and education
(particularly the language) to be solved together with the Bulgarians, but giving
value to the Macedonians, as a compromise between them. In terms of the church, to
re-establish the Ohrid Archbishopric as a common church, while with regards to the
language, to create a general, common language or a mix of the Macedonian and the
Bulgarian dialects. The other tendency was to introduce a pure Macedonian language
([lmmerckn, 1989:374).

Koneski (Konecku, 1986:11) believes that the differences in the two hubs, in the
western Macedonian towns in Macedonia and the Sredna Gora towns in Bulgaria, will
become more evident later on, when the fight will focus on language and literature,
thus strengthening the Macedonian positions in the defence of the specifics and features
of the Macedonian language, primarily through the increasingly more frequent use
of popular language and the persistence of the first textbook writers and educators to
print books in Constantinople and to write in the Constantinople magazines.

The Tarnovo Patriarchate in Bulgaria was under the jurisdiction of the Constantinople
Patriarchate since 1393 until the establishment of the Bulgarian Exarchate in 1870,
which was partly due to the strong Bulgarian emigration which acted in the areas of
politics, economy and culture in Constantinople.

The Macedonian Question in XIX Century

The so-called Macedonian Question was a result of a series of circumstances in
late XVIII and early XIX century, first by the abolishment of the Ohrid Archbishopric
(1767) with a decree of the Sublime Porte, which was the most direct hit on the
Macedonian identity, then with the assimilatory policies of the neighbouring countries,
which had the desire for great territories, and they assimilated not only the territories,
but also wanted to appropriate and negate the Macedonian language, the cultural-
historic tradition, the Macedonian people and name — which resulted in the division
of Macedonia and the 1913 Treaty of Bucharest.

Part of the Macedonian intelligentsia that tried to solve the linguistic issue and some
other matters was fighting a so-called “separatist battle”, with efforts to standardize the
independent Macedonian literary language, to teach in Macedonian (popular language)
in schools, to print textbooks, grammar books, dictionaries and books; however, this
was not beneficial for the Great Bulgaria policies and they were often targets in attacks.
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For example, in the periodicals where the texts were published, there were heated
polemical debates and serious criticisms against their positions, and sometimes even
more serious measures were implemented, such as apprehensions, persecutions, etc.

These circumstances created the syntagmas “Macedonian-Bulgarian”, “Slavonic-
Bulgarian”, “Bulgarian grammar of the Macedonian dialect”, “Slavonism”, etc.
Even though the titles were as mentioned above, the majority of the texts were in
the Macedonian dialect or in other words, during more thorough examination and
rereading it is obvious that this is the Macedonian popular language.

This is important because when we find these syntagmas in sources (newspapers
and books from that period), we should take into account the editorial policies of the
newspapers where their articles were published, and as was already pointed out, the
position of the textbook writers towards togetherness and the as yet not defined and
clear national affiliation.

Austrian Macedonologist Karl Hron in his 1889 brochure Ethnicity of Macedonian
Slavs wrote that “the Macedonians are not Serbs, even less Bulgarians, but Macedonians”,
they are a separate nation, with independent development, that solving the political
fate of the Macedonian people will be the task of later generations, that we should
consider encouraging independent Macedonian literature, etc.” (TomopoBcku 1968:11).

The expression Macedonian “national separatism”, according to many, appeared
in the Bulgarian circles in Constantinople in late 1860s and early 1870s. Namely,
Bulgarian poet, folklorist, publicist and politician Petko Rachov Slaveykov and other
Bulgarian nationalists used the terms “Macedonism” and “separatism”, wanting to
point out that some young patriots who Slaveykov met in Constantinople became
aware that the Macedonian language and nation are separate. It is evident that this fact
reveals the presence of Macedonian intelligentsia, active in the heart of the empire.

In the article The Macedonian Question, as early as 1871 in the newspaper
Makedonija, Slaveykov attacked the claims of the “Macedonists” that they are not
Bulgarians, but Macedonians who were trying to build their view about the history of
the Macedonian people. He polemicizes and asks for an explanation of their claims:
first, that the Macedonian people derive from the old Macedonians of Alexander the
Great, and second, that the Macedonians, unlike the Bulgarians, are pure Slavs in
whose language the religious books of Cyril and Methodious were translated. The
Macedonists’ logical task was to create a Macedonian literary language and to make
a distinction between Macedonian and Bulgarian, to which Slaveykov stressed that
the people (that he considers to be Bulgarian) should not be divided. But he also
concludes that these are not just “empty words” and that these goals will soon start to
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be implemented, because the Macedonists said “we broke off from the Greeks, should
we be under someone else now?” (Konecku 1959).

Slaveykov was probably right to worry about the newly developed situation,
which in his opinion has been brewing for a dozen years and it was high time for some
reactions or to write about the apparent insistence of the Macedonian intelligentsia,
particularly from the Bulgarian circle, about the ideological set-up and the demands
for the Macedonian ethnicity, language, church and autonomy.

On the other hand, in XIX, as part of the tendencies for modernization of the
Ottoman empire in the societal-political and cultural areas, two important moments
occurred that implied greater freedoms for all other peoples (millets) that lived there.

The civil rights proclaimed with the 1839 Edict of Gulhane, particularly the
reforms adopted with the Ottoman Reform Edict of 1856, established greater religious,
economic and other freedoms, but even though they were not fully implemented in
practice, they created more bearable living conditions for the people and opportunities
for freer communication. These also allowed greater economic, cultural and educational
activities. Schools, as hotspots of Macedonian literacy, were built in towns and
wealthier villages. Textbooks in Macedonian were written and popular language was
increasingly used in literature.

The publications of Macedonian textbook writers, educators and intellectuals
in weekly magazines became more numerous. Texts by citizens were also published
about everyday life across Macedonia. These publications are exceptionally important
in the research of the situation in Macedonia in the areas of culture, politics, economy,
social and diplomatic affairs.

Printing Houses and Macedonian Textbook Writers
in XIX Century Constantinople

In the middle of the XIX century the Macedonian cultural workers, particularly
textbook writers, developed a lively publishing activity of Macedonian textbooks in
Constantinople. Constantinople was a printing hub at the time. There were around 29
printing houses that printed Slavonic books and periodicals. Twenty were exclusively
Slavonic, while the other nine belonged to other nations: one American, four Armenian,
one French, Greek, English, one Turkish with a Slavonic department that printed
Slavonic books as well (I'eopruescku, 1972: 58).

Macedonian books were mostly printed in the printing house of the Makedonija
newspaper, located opposite the iron church of St. Stefan in the Balat neighbourhood
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in Istanbul. The iron church of St. Stefan was, in fact, the meeting point of Macedonian
revivalists and was built in 1870s; its construction was made possible by many
wealthy families from Resen, Veles, Ohrid, etc. It included the printing house for the
newspapers Den and Makedonija, and its museum exhibit today includes phototype
editions of the Makedonija newspaper — from no. 1 from 3 December 1868 to no.
52 from 8 November 1869, as well as from the Den newspaper — from no. 1 from 3
January 1876 to no. 40 from 14 July 1876. More detailed reading and examination
of the abovementioned editions of the newspapers Makedonija and Pravo revealed
articles about the situation in various Macedonian towns. These articles are about
the “chitalishta” (reading houses) on the territory of Macedonia and the books that
were sent there, the work of the teachers, the interest of the students, the composition
and the needs of the population, as well as some interesting stories and insights: for
example, about the rights and the place of women in society, etc. Some of the articles
were written by anonymous authors or authors that used pseudonyms, which was
frequently done in this period, and based on the publications, it is clear that they were
very familiar with the state of the Macedonian population.

In Tadea Divitciyan’s printing house, which operated in the period between 1844
and 1875, around 76 books were printed, the majority of which in Bulgarian, including
three textbooks by Kuzman Sapkarev. This was one of the most active printing houses
in XIX century Constantinople and it used civic font, unlike other printing houses that
still used the old-fashioned Old Church Slavonic font. The book printing house of
Dragan Cankov and Bojan Mirkov (opened in 1855 in the monastery of St. Benedetto)
published some of the first textbooks by Partenij Zografski.

The printing house of the Patriarchate was functioning in the period between
1843 and 1860, where 15 books were printed. Macedonian printer Joan Dimitrievic
Ohriganin worked there for some time as head of the department for Slavonic books,
and he was also one of the first translators.

The educators had the assistance of Macedonian guilds and tradespeople who
supported the development of culture, economy and production in Macedonia. Also, the
Macedonian traders established connections with European countries by opening trading
companies and shareholding associations for developing national and international
trade. They opened their offices in Vienna, Leipzig, [zmir, Istanbul, Sofia, Belgrade,
Zemun, Rijeka, etc., they were the main donors and sponsors for the development and
preservation of the Macedonian educational tradition. They helped with the printing
of religious and secular books written in popular language, financed the construction
and opening of schools, provided funds for teachers’ salaries, books, teaching aids,
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helped the development of religious education in monasteries, the education of women,
the organization of religious-educational events, the opening of pedagogical schools,
gymnasiums, etc. (Muponcka-Xpucroscka, 2005: 37).

One of the more significant traits in the fight for national and cultural independence
was the teaching in schools to be in the mother tongue. This is the root of the term
textbook writer — used for the people who wrote textbooks in the second half of XIX
century.

As we already mentioned, the foreign propaganda (Greek, Bulgarian and Serbian)
was opposed with activities by the Macedonian printers, book sellers and textbook
writers, who led the fight about the language issue.

Some of the most renowned textbook writers in Macedonian revivalist literature
who also printed articles on language in the Constantinople newspapers and printed the
first textbooks in Macedonian dialects were: Partenij Zografski, Dimitar V. Makedonski,
Kuzman Sapkarev, Venijamin Macukovski, etc.

Partenij Zografski published the article First Part of Grammar on Articles in
Carigradski Vesnik in 1857, n0.315-316 February; while in 1858 he published the
article Thoughts on the Bulgarian Language in the Bugarski Knizici magazine. This
article is particularly important because it presents Zografski’s clear positions on
the language issue. He was part of the group of educators who accepted the idea for
creation of one general language from Macedonian and Bulgarian languages. However,
his positions were as follows: “Our language is divided into two main dialects: one is
spoken in Bulgaria and Thrace, the other in Macedonia”. According to Zografski, the
“Slavenists” did not known the Macedonian dialect sufficiently, and in his opinion it
should not and cannot be excluded from the general literary language because it was
fully-sounding and more robust, and for some matter richer and fuller. Then he pointed
out the differences in accent and 13 other differences between the Macedonian and the
Bulgarian language. He believed that the Macedonians should not accept a language
that is distant from the popular language, pointing out that any blind acceptance by
the Macedonians of the language of “upper Bulgarians” is “thoughtless and unfair”.
He is the author of the textbooks: Kpaiuixa ceewitiena uciiopuja na 8exitio u H0803a-
setnaiua yprea (1857), Hauannoe yuenue 3a geyaiua (1858) and Kpaiurxa crasencra
epamaiuuxa (1859), written in his original Mijak dialogue, while orthography was
based on the old Russian language.

After Anatolij Zografski and Partenij Zografski, Dimitar Vasilev Makedonski
started writing textbooks in his native Macedonian dialect. In the Makedonija newspaper
on 12 February 1867, a short news item was published about “the two Macedonian
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students who are compiling a new alphabet book in the Macedonian dialect, who
appeal to their compatriots for help so that it can published as soon as possible”. One
of those two students is Dimitar V. Macedonian who, together with Hristo Uzunov,
compiled the textbook titled “Alphabet book to be used in Macedonian schools”,
which appeared in May of the same year.

Dimitar V. Macedonian is also the author of the textbooks: Kpaiuixa ceewiniena
uctiopuja 3a yyunuwidaiia iio Makegonuja, na makegoncko napeuue (1867) and
Crpaiten tipasocnagen kaiuausuc, ipeog o9 puku (1868), but he also published
intensively in the newspapers Makedonija, Pravo and the magazine Chitalishte in
Constantinople.

In the article “On the Macedonian question”, newspaper Makedonija, year V,
Constantinople, 1871, February. No. 7, bravely promoted his unshakeable positions
about the Macedonian national and cultural individuality and the fight against the
Patriarchate of Constantinople, which caused polemics in the Constantinople press
and displeasure among the members of the Constantinople ‘Chitalishte’.

In 1851 Nathanael of Ohrid went on a scientific trip to Russia, Austria-Hungary,
Serbia, Romania and the Ottoman empire. In Prague he met Safaric, Hanka, Sumavski
and Palacki, in Vienna with Mikolosic and Karadjic, while in Constantinople he
established contact with Rakovski. He wrote articles on the religious question, the
church’s independence, then critical texts on Chorbajis, he did translations from
Greek, Russian and Romanian, some of which were published in Carigradski Vesnik
and others. In 1870 he returned to the Zograf monastery and on 24 September 1872
in the Constantinople church of St. Stefan he was appointed as metropolitan bishop
of Ohrid, but he took this position in 1874. On his journey to Ohrid via Thessaloniki,
Nathanael was received with delight, because a Slav was appointed as metropolitan
bishop after the bishop Meletius. In 1877 he was recalled by Constantinople. Nathanael
has published several books, including Kpaiikoe cxazanue 3a iipeiiogobnazo owya
Hawezo Jumuiupua bacapbosckazo, a brochure, Constantinople 1858 (MupoH-
cka-Xpucroscka, 2005:155).

Venjamin Macukovski: on 16 August 1872 published his O6jasnenue 3a 6yzap-
CcKa 2pamaiiura Ha maxegonckoio Hapeyje in the Bulgarian newspaper Pravo. In the
article he explains that: Learning the Bulgarian grammar in Macedonian schools is
one of the most difficult subjects for the students, and at the same time it is difficult
to explain. It takes them quite a long time, but it is not an obstacle for them not to
know grammar. This is a result of the noncompliance in the grammatical forms of
the previously published Bulgarian grammars with those in the Macedonian dialect.
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In 1856 in Constantinople, in the publishing house of Aleksandar Egzarh, Pavel
Bozigropski published the book Aiiocition unu geanuja u iiocranue Cejaiiux Atiocitio-
1106, which is a certain rework in Church Slavonic language. Then he published the
following works: Esancenue na I ociioga boza u citaca nawezo Hcyca Xpucita (1852)
and Cejawitienoe u booxceciugennoe esancenue Hosaca 3aseiua (1858), basically in
dialect of Voden with admixtures of Church Slavonic language, but printed with Greek
scripts, because he considered Russian Cyrillic scripts, to be almost unknown to the
Macedonian citizenry (Cranes, 2001: 85).

Jordan Hadji Konstantinov Djinot also published articles in Carigradski Vestnik.
One article included the curriculum for the subject he taught in the schools in Veles,
grammar (LJapupagcku seciunux n0.59, 1851), because Djinot was striving for
archaization of the forms of written language, while with regards to orthography, he
wanted to simplify it and was against the superfluous “karavlach-vretenar” letters; he
characterized the speech in Skopje as Slavonic, while the one in Ohrid was under the
Greek influence. He announced a dictionary of 10,000 words” (Koneckwu, 1981:102).

Conclusion

By publishing the first textbooks in the Macedonian dialect, the textbook writers
and educators embarked on a mission to bring literacy to the Macedonian people,
which later grew into an open fight for cultural and national independence. One of the
most efficient measures for cultural and national realization was to compile and print
Macedonian alphabet books, reading books and other textbooks, as well as articles in
periodicals in Constantinople. Constantinople in the XIX century, as the centre of the
Ottoman empire, with a rich cultural and social life, played an important role in the
Macedonian national revival in XIX century.

That is why Macedonian scientific thought, literature, culture and history, the
Istanbul libraries and archives, are inexhaustible sources for further research and
analysis of intercultural dialogue between the Macedonian and the Turkish people
and the two countries.

323



Marina Cvetanoska, MA

REFERENCIS

TI'eopruescku, M. 1972. Makegonckaiuia iievaiuapcra gejrocit og 1515-1913. Ckomje: Muca.

Humescku, C. 1989. Ucitiopuja na maxegonckaitia iipagociasna ypkea. Cxomje: MakeoH-
CKa KHHTA.

Koneckn, b. 1986. Makegonckuoii XIX sex. Cxomje: Kyntypa.

Koneckn, b. 1959. Kon maxegonckaivia ippepogba. Makegonckuitie yuebnuyu og XI1X sex, 11
usganue. Cxormje. IHCTUTYT 3a HallMOHAJIHA UCTOPH]a.

Muponcka-Xpucroscka, B. 2012. Jluitiepaiuypru citlyguu 3a MakegOHCKUOW UQeHiuiiei.
Cxomje: MHCTHTYT 32 MaKeJIOHCKA JINTEpaTypa.

Muponcka-Xpucroscka, B. 2005. IIpocsetuuitienciugoitio 6o Maregonuja. Cxonje: UHCTUTYT
3a MaKkeJI0OHCKa JINTepaTypa.

Pucroscku, b. 2001. Cosnajou 3a jazukoiu, muinepaiypaiua u hayujaiua. Ckomje: MAHY.
Pucrosckn, b.1999. Juuuitap B. Maxegoucku. Cxomje: MAHY

Cranes, I'. 2001, Hcinopuja na maegoncraiua knusxcesnociu 1800-1945. Maregonckaina
nuitepaiypa 60 XIX eex. Ckomje: IHCTUTYT 3a Make/IOHCKA JIUTEpaTypa.

Tonoposcku, I. 1968. Iipeitixognuyuine na Mucupkos. Cxomnje: Mucna.
Kynaskosa, K. 2018. Bankancku napaitiusu. Cxomje: Tpu.
Xob6cbaywm, E. 1993. Hayuuine u nayuonaruzmoid ito 1780. Ckomje: Kyntypa.

XopH, K. 1990. Hapognociua na maxegonckuitie Crogenu. Cxomnje: MakejoHCKa KHHTA.

324



WNHTepKyNTYpHM AMjano3n BO KOHTEKCT Ha MaKe0HCKO-TypCKuTE
KHUKEBHM BPCKH

Makedonya ve Tiirk Edebiyatlari iliskileri Baglaminda
Kiiltiirlerarasi Diyaloglar

Intercultural Dialogues in the Context of Macedonian-Turkish
Literary Connections

H3zg9asau
MHcTuTyT 32 Makeg0oHcKa ureparypa — Cxorje

Jluzajn na xopuya
M-p Kpcre T'ocnionrHoBCKH

Teuaitu
MAP-CAX, Ckomje

Tupaoc
200 mpumMeporu

Ckorje, 2024
3a M3MaHUETO Ce IIIaKa JAaHOK [0 MOBJIACTEHA JaHOYHA CTaIlKa.

Agpeca na usgaeayoiu

HuctutyT 3a Makemoncka aureparypa, [ purop [pmmges 6p. 5, I1. dax 455
1000 Cxkomje, Perryonuka CeBepna Makenonuja

http://iml.edu.mk/



